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Városunk fejlődéséhez.
Alsólendva. november 7.

Egy hatalmas lépéssel vitte előbbre 
kisded városunkat az utolsó évtized, ügy, 
hogy egyes tekintetekben kezdünk elnagy- 
városiasodni. O tt van például az aszfalt. 
Száz hasonló nagyságú városka közül váj
jon hány dicsekedhetik azzal, hogy aszfaltja, 
az egész várost befutó aszfaltja van? ! Ké
vés. Az utcáink, tereink ha nem is teljesen, 
de annyira rendezettek, hogy meglepik az 
idegent, aki történetesen csak egy évtized
del ezelőtt látta utoljára a régi, sáros, he
pehupás Alsólendvát.

Hála legyen a város bölcs intézőinek, 
kiemelkedtünk a tucat-városok közül. Fenn 
vagyunk valahol a rendkívüliek között, ahol 
minden pironkodás nélkül foglalhatunk he
lyet. Vannak csinos utcáink, meglepő épü
leteink, melyek mind az utóbbi évtized 
eredményei. Tehát nem tespedtünk, nem 
loptuk az időt. Dolgoztunk. Dolgoztunk 
mind, valahányat! e város lakói vagyunk, 
mert tudtuk, éreztük, hogy jön idő, m ikor 
Alsólendva fejlődése előtt kalapot emel az 
idegen.

Eljött az idő.
És még hatványozottabb mértékben tö r

tethetett volna előre és m indig csak előre 
e város, ha a fejlődésének útját nem állja 
az a körülmény, hogy nevetségesen cse
kély terep á llott rendelkezésünkre a terje
désben. Egyik felől a hegy, másik felől a 
patakok gyakori áradásai állták útját az 
építkezőknek, kik aztán vagy lemondtak 
építkezési szándékukról, vagy pedig egy 
kevésbbé megfelelő telekre, a szomszéd 
háznak csaknem a küszöbje elejére építet
tek. Ezzel pedig beállott az az egészség
telen körülmény, hogy a háztulajdonosokat 
fi/ újabb építkezésekkel megfosztottuk kert
jüktől s olyanná tettük saját magunkat I , 
mint mikor egy hordóba száz meg száz 
heringet préselnek bele.

De a legutóbb megkezdett ártéri mun
kálatok segítenek ezen a bajon is. A viz- 
szabályozás lehetővé teszi a város fejlődé
sét olyan területeken is, amelyeket idáig 
építkezéssel a talaj vizenyős volta miatt 
megközelíteni nem lehetett. A „berek“ felső 
része s a Hungáriától a vasúti állomásig 
terjedő útvonal kitünően alkalmasak arra, 
ll(»gy ott utcák épüljenek. Különösen pedig 
az lenne a legszebb diadala ennek a kis

városnak, ha a vasúti állomás mentén az 
utóbbi években épült két házsort valahogy 
össze lehetne kötni a várossal s akik most 
teljesen ki vannak zárva a városi forgalom
ból, azoknak ezáltal sáros és esős időben 
is megközelíthetővé tennénk a város szivét. 
Ez volna aztán a haladásnak egy igazán 
eklatáns jele, mely valóban dicséretünkre 
válna s előnyünkre a hasonvárosok sze
mében.

M indenki igyekszik lehetőleg egész
séges fekvésű helyre építeni. Es ha a berki 
levegő ma még telítve van is békakuruty- 
tyolással, a megkezdett ártéri munkálatok 
remélni engedik, hogy a békakuruttyolást 
mihamarább az egészséges, jó levegő, a 
vizenyős, nedves talajt pedig a házhelyek
nek kitünően alkalmas, jó száraz területek 
cserélik fel.

Csak egy két vállalkozó szellemű em
bernek kell megkezdem az építkezést, hogy 
kedvet kapjon egy másik tiz ember. Lám, 
a Hungária, az ev. gyülekezet messze tá
volból meglátták, hogy a vasúti ut lesz 
idővel a legszebb utcája a városnak, oda 
telepedtek tehát és különösen az utóbbi 
egy hatalmas részét foglalta le a járásbí
róság melletti uj uradalmi háztól a Hun
gáriáig menő területnek. Gyönyörűen disziti 
majd a teljesen kiépülő utcát a közjegyzői 
ház, amely Ízléses styljénél fogva méltó 
meglepetést keltene a fővárosban is.

Szóval halad Alsólendva. Haladását bi
zonyítja az a rengetek sok uj épület, melyek
nek még néhány évvel ezelőtt nyomuk sem 
volt utcáinkon. És ha nem tévedünk, egyel- 
lőre eszünk ágában sincs megállani a fele- 
u to n ; haladunk tovább, mert tudjuk, érez
zük, hogy ez az ut a boldogulás felé vezet.

Egyről-másról.
(A z  ara ny  zs inó r. — A H o ffe re k rö l á lta láb an .)

Hoffer Henrik főhadnagy tragédiája 
megint rácáfolt arra a paraszti hiedelemre, 
hogy gyüngyélet a katonaélet. Dehogy is 
az. Am ig uj és ragyogó az arany zsinór, 
addig csak meg v 1 valahogy a katona
ember, de ha megrojtosodik, akkor bizony 
szomorú tragédiákba bogozzák bele magu
kat a megeredt fakó szálak. Az eladósodott 
katonatiszt csak ritkán tudja megoldani a 
maga egzisztenciájának problémáját. A pol
gári társadalomban hiába keresi a megértő 
részvétet, mert ott azt mondják, ha nem

volt miből, mért költekezett. A bajtársainál 
csak jó indulatot talál, alig egyebet, mert 
ezek szeretnének rajta segíteni, de nem 
tudnak.

A problémának csak egy megoldása 
lehet: kerülni kell az adósságcsinálást, ami 
azonban nem jelentheti azt, hogy ridegen 
és részvétlenül nézzük az eladósodott ka
tonatiszt vergődését vagy bukását. Mert 
elvnek jó  ez az elv, de a mai körülmények 
között ugyancsak bajosan tudja a katona
tiszt eme elv alapján berendezni az életét.

Talán tévedek, de én úgy látom, hogy 
az arany-zsinór kényszeríti az erején felül 
való költekezésre a katonatisztet és hogy ez 
tudna takarékos lenni, szerényen meghú
zódni, ha szolgálaton kivid olyan polgári 
életet élhetne, mint a tanár vagy a tanító, 
akinek szintén nincsen nagyobb fizetése, 
mint neki.

A katonatisztek eladósodásának tehát 
az volna legjobb orvossága, ha a tiszteket 
szolgálaton k iv iil felmentenék az uniform is 
viselésének kötelezettsége alól, mint Angliá
ban és Franciaországban, ahol nincs is 
annyi eladósodott katonatiszt, mint nálunk. 
Akkor egyszeribe megváltoznék az élet fel
fogása katonáék kiváltságos társadalmában 
és akkor kevesebben is volnának a Hofferek, 
akik az adósságok elől a halálba mene
külnek . ..

*
Nekünk is vannak Hoffereink, akik csak 

azért nem keresik a halált, mert nem ka
tonatisztek. De valamint a budapesti lak
tanya áldozatát nem a saját úri passziói 
juttatták az anyagi tönk szélére, épugy a 
mi Hoffereinket is a mai beteges izlésii tár
sadalom őrült felfogása kergeti az adós
ságba. A társadalom ugyanis nem szereti 
a kopott külsőt, a foltos ruhát; a társada
lom csak az olyan embereket szereti, csak 
azokat ismeri el „társaságbeliek“ -nek, akik 
szépen tudnak öltözködni, van pénzük úri 
fényűzésre, esztelen mulatozásra, nyáron 
fürdőre, télen bálokra. A mai társadalom
nál minden más tehetség b liktri, mert a 
mai társadalom nem keresi azt, mi lakozik 
— belül. Hányán, oh de hányán kopla l
nak, éheznek inkább odahaza, csakhogy a 
tehetősek látszatát keltsék! O h de hányán 
esznek ebédre krumplit, olyanok, akiknek 
egy bálban a kappansült sem elég finom ! 
Oh, de hányán! Ismertem családapát, aki, 
miután tönkre tette a családjának fényűzése,

Adunk 140 forintért egy modern, legújabb divatu, te l je s e n  m a tt  
hálószobát, mely áll: 2 drb. két méter magas 

fiókos szekrény, 2 ágy, 2 éjjeli szekrény márvány lappal, 1 mosdó márvány lappal és tükörrel. Azonkívül nagy raktárt tartunk a 
^ízlésesebben kiá llított háló-, ebédlő és szalongarnituráktól kezdve a legegyszerűbbig. Ugyancsak elvállaljuk madracok, 

ottománok és különféle szőnyegdivánok készítését és javítását a legizlésesebb és legtartósabb kivitelben.
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sikkasztott s m ikor rájöttek, lezárták. A tár
sadalom elfordult tőle, élt. ?itóttá. M iért? 
M iért taszította el. mikor ö juttatta oda, a 
bűn le jtő jére?! Talán meg kellett volna 
inkább gyilkolnia magát, talán akkor kelt
hetett voina egy kis részvétet azok szivé
ben. akik bűnössé, becstelenné tették s ké
sőbb elfordultak tőle

Itt járnak, kelnek közöttünk a Hoffe- 
rek. gavalléros a járásuk, uras a külsejük. 
Puncsot isznak a kávéházban, de otthon 
alig van betevő falatjuk. A társadalom mit 
törődik ezzel ? Nála puncsnál kezdődik az 
ember s aki nem iszik puncsot, az tv 1 

gavallér, az nem művelt ember, az közön
séges paraszt. . .

Kulturkép.
— Lcv«íl a szerkesztőhöz. —

Mi yen tisztelt Szerkesztő u r!
Az .Alsölendvai Híradó* legutóbbi számá

ban „Kuiturkcp" címen a hírrovatban egy közle
mény jelent meg, melyhez hogy hozzászólhassak, 
szives engedelmét kérem.

A kérdéses cikket egyik megyei lapba én 
irtain. Én azonban a viszonyokért nem a t;. 1- 
feliigyelö urat tettem felelőssé, hanem a hagyo
mányos magyar nemtörődömséget, mely egy ki
csit feljebb vau.

A dolog igy áll:
A stridóiak már régóta kérnek iskolát nyolc 

tanerővel; a tanfelügyelőség a strdóiak kívánsá
gát a legmesszebb menő pártfogás mellett továb
bította a minisztériumba. De ott. ahol Berzevicyck 
voltak a miniszterek, egy hitvány, eldugott falu 
kérése háttérbe szorult. A tanfelügyelő urnák 
igenis van tudomása a dolog felöl. Nem is rajta 
múlt, hogy ma a régi, düledezó iskolaépület he
lyén nem egy modern iskola áll. így hát öt nem 
lehet okolni a következményekért.

Hogy én e sajnos körülményeket mégis 
megírtam több lapban, annak oka az, hogy a 
tanfelügyelő ur ez ügyben tett intézkedéseit, il
letve felterjesztéseit a sajtó támogatásával hitem

Csak e g y s z e r. ..
Csak egyszer láthatnék szivedbe,
Hogy megtudhatnám: k it szeret:
Lemondanék a boldogságról 
S od'adnám érte üdvömet.

Csak egyszer lathatnék szivedbe.
Megtudnám, hogy kiért eped.
Nem bánnám aztan. ha az enyém 
Fajdalmától meg is  reped.

Csak egyszer láthatnál szivembe.
Ha nem is törődsz én ve n,
Csak azt tudnád, hogy szi.em nck mi 
Az igaz fo rró  szerelem.

Csak egyszer láthatna! szivembe,
Egyszer tekinthetnél oda. —
Hogy tu dn ád. mennyire szeretlek.
Örökké téged, mást soha!

(Komárváros.) ItA R T L  LAJOS.

Vándoruton.
— Egy naplóból. —

Rettenetesen hideg teli este volt. A szél sü
vített, jajgatott, szórta a hópelyheket. Jó annak, 
aki ilyenkor meleg szobában töltheti a/ idei' 
Tőlem a sors ezt megtagadta. Igaz, nem vag> . 
olyan nagyon szegény, mint amilyennek látszol t, 
hisz birtokomban van az összes országút. Nyá
ron ott lakom, ott pihenek, ahol akarok, bár
melyik bokor szívesen lát. Télen pedig ott, ahol 
befogadnak. Azért valai.ii rossz dolgom nincsen, 
csak néha-napján történik meg velem az, hogy 
reggelit nem e zent, ebéd alatt sétálok, vacsora 
előtt lefekszem

Ilyen fura gondolatok közt haladtam nem 
mondhatnám, hogy valami vastag öltözetben -  
egy pusztai csárda tele, ahol ejjelt szállást remel-

szerint nem fogják „fedezet hiányában* mint 
S"k más esitben elodázni, vagy pedig a pénz
zel takarékoskodva a köz kárára egy egyszerű 
kis iskola építésével az Ügyet elintézni, hanem 
megadják mindazt, amit a stridóiak kérnek.

A nemzeti kormány a régiek sok mulasztá
sát pótolta e téren is. Sajnos azonban, hozzánk 
iné; nem érték el. Végre is, ők mindent egy
szerre nem tehetnek meg.

Célomat azonban sikerült elérnem. Közle- 
ménye'inet a fővárosi tanügyi lapok is hozták és 
igy a/ illetékesek minden bizonnyal tudomást 
vette! rólunk. És ez nekünk éppen elég. A tan- 
felügyelő ur ismételt felterjesztései és az itteni 
iskolai viszonyokat jellemző ujságközlemények 
bizonyára cs«* ekvésre bírják a kormányt.

A nemzeti kormány i.gybuzgósága mellett 
— azt hiszem ez elég volt ahhoz, hogy a 
jövő évben uj és minden tekintetben kifogástalan 
iskolánk legyen, mely azután titáni léptekkel viszi 
e határszéli vidék t az elmagyarosodás ígéret- 
földjére.

KO ZM A IMRE (Stridó.)

Hangulatok.
X. Az emoer.

(Történelm i arcképcsarnok.)

4-ik folytatás.

Három hónap óta csend vesz körül. A kis 
város csendje. Alig töri ezt meg a bírósági tár
gyalások emeltebb hangja, eg a 3000 lelket 
kiszolgált* ('irgalom régi tekniuai eszközeinek zaj...

Néha a vasútról fütty hallatszik, néha hosz- 
szan, élesen. Tehervonat, személyvonat jön, megy, 

egy nap egy párszor. Az éjszakába olykor 
Pityu is beleszölongat a v a k h e m ló s  bandájával, 
mely azonban nem is rossz banda, csak az a hi
bája, hogy minden tagja sportból, izomfejlesztés
ből játszik, és kezű t c s ó k o lo m : nem  esm ér ik  
n k o p er tá t . Van itt-ott éjszaka egy kis macsics 
is, de ez az ügy szünetelőbe ment.

Ezenkívül csend van, nyugalomnak éje. Meg
nyugtató, pihentető csend.

Már rég nem hallom a villanyosok örökös 
csengetését, a kocsik őrülten vágtató robogását, 
a hemzsegő népáradat folytonos zajongását, a 
reklámok szüntelen tombolását, melyben nincs

tem kapni. E puszta, elhagyatott helyen álló 
csárda örökké emlékezetes lesz előttem. Itt ta
pasztaltam, hogy az anyai szeretet mire képes. 
Az anya, ha gyermekét valami baj éri, azon bajt 
gyermekénél százszorta fájóbban ér/i. Minden 
megbántást azonnal, teljes szivbeli bocsánattal 
enged el gyermekének. Sokszor láttam már, mi
dőn a szerető anya félholtan omlott gyermekének 
kiterített tetemére. - Ez mind csekélység ahhoz, 
amit itt láttam, tapasztaltam.

Teljesen átfázva, dideregve nyitottam be a 
csárda ivójába. A szoba közepére a gerendáról 
egy füstös, törött üvegü lámpa lóggott le. hal
vány világosságot árasztva a szobára. Három 
puszta, gyalulatlan deszkából összerótt asztal mel
leit üldögéltek a vendégek. Az egyik asztalnál, 
amelyik legközelebb volt a kandalóhoz. egy sze
ge' paprikás bóbiskolt. Szives engedőimével én 
is oda kuporodtam melléje. Kértem a csárdástól 
egy kis bort és amig azt szürcsölgettem, szem
ügyre vettem a többi vendéget is.

A figyelmemet leginkább magára vonta egy 
vak kintornás és a felesége. Iszonyúan elzüllött 
alakja volt annak az asszonynak. A ruhája pisz
kos, rongyos volt, a kendője félre volt csúszva, 
szabadon engedte látni fésületlen, durva haját. 
A szemei erős kék gyűrűkkel voltak kerítve. Az 
arca egészen el volt torzulvi, szinte emlékeztette 
az embert a régi. mesebeli toszorkányokra. Itta 
a pálinkát, mint a vizet. A pálinka ereje mindig 
jobban elfogta az asszonyt. Egyszer csak elkez
dett énekelni, reszelős, durva hangon, trágárnál 
trágárabb dalokat. K -zbe-közbe rettenetesen ká
romkodott, södta az Istent, az embereket, átkozta 
az életet. Színié undorodva tekintettem a vad 
némberre, aki igy meggyalázza nemét

— Ugyan Julcsa, térj magadba, ne botrán-

megállás, csak változatosság, mely szervezetit 
ront és ideget öl. Az éj pedig titkos bünbarlaii"- 
jával les az emberekre és éget. Itt üvölt a sze
relem.

. . .  Pestre gondoltam.
Hát Párizsban! ?
A nap fölkeltével több ember fekszik í, 

mint amennyi fölkel. Mert a párizsi: éjszaka . 
Mert a párizsi éjszaka: él.

Hatalmas, díszes üzletek nem is tartják csil
logó portékájukat a napvilágra, hanem a világit 
ezer csudáival csak este nyílnak fel. Az ig, - 
nemzetközi szépségek hazája, akik az egész w- 
lág számára csinálják a divatot, fejlesztik az íz
lést, mclylyel a szegény gyönge, védtelen terem
téseket. a férfiak érzékeit támadják és bolonditják 
meg. Az érzéki hőmérőjük mindig zeniten áll és 
ennek a túlfeszített idegzetnek absint a csillapí
tója, absint a rombolója, absint az ut, az eszköz, 
mely az örültek házába viszi a szegény franciát. 
A legutolsó divat szerint öltözködött pillangók >.:t 
nem üvöltőnek, mint nálunk. Ott mindenki tán
cosnő s ha társaság kerül, ezer csipke közül 
rúgják égnek iegdivatosabb harisnyába burkolt, 
vékony, de elegáns lábaikat. Ez igy megy a nyil
vános helyeken, nyáron az utcákon, tereken, ker
tekben, reggel későig, a nap fényes felkeltéig. 
Egy arc se hasonlít a másikhoz, a nemzetközi 
szép ott van mindegyiken, Párizs minden elegan- 
tiájával, minden sliffjével. . .  két testvér nincs kö
zöttük . . .  de a lelkűk egyformák.

. . .  Nappal, a bulvárok őrülten vágtató ko
csijai között egy ember szokott kísérletezni az 
életével, jobbra, balra ugrál a kocsik között, mint 
a béka; kabátja utána leng, haja megcsapzik, 
arca piros lesz, szeme izzó,. . .  a járdán utálatot 
s félelmet kelt.

Ennek az embernek históriája van.
G ’ dag volt, dicső, diadalmas, mint egy ki

rály. . .  s szerelmes. Az igénytelen gyönyörűség 
i porból egy pillanat alatt emelkedett hozzá. Tün

döklő szépség lett a kis padláslakó és ünnepelt 
előkelőség. Egyszer a szépség sok pillanata kö
zött eljött egy gyönge is . . .  s mikor a férj ezt 
megtudta, beteg lett; úgy látszott eszét veszti, 
de felépült. A nőkre azóta nem néz. Ott ugrál, 
mint egy bolond a lovak közt, az utca gunyjára, 
a suhancok mulatságára s végezésül majd a lo
vak fényes patkójának kimúló áldozatára.

Ennek a képnek nem tudok címet adni. De 
ha eszembe ju t. . .  felteszek valamit. . .  de aztán 
még sem ... eszembe jut egy másik kép. Ellen
téte ennek.

Utaztam. Valahol. Vasúton. Magamban. Egy 
kis állomásnál maga a megtestesült mennyei szép-

koztass meg másokat, ne káromold az Istent! 
igy feddette az öreg vak kintornás az asszonyt, 
de csak az annál inkább lármázott. Szinte vad 
haraggal fordult a világtalan felé és erős hangon 
kiáltott rá:

Mit, Istent?! Hát te hiszed, hogy van 
Isten ? Másokkal meg mit törődöm ! Hahaha, van 
Isten, csak hidd; látszik, hogy te rád is meny
nyire rád rakta az áldásait! Hahaha ! Majd meg
mondom én neked, hogy mi az Isten, már ha 
van ... tudod mi?

Tovább nem folytatta. Az öreg vak kintor
nás reszketve emelte fel a kezét, a szoba ajta
jában édesen csengő kacagás hallatszott. Mintha 
egy kis üvegharang csendült volna meg. Egy pi
cike kis szőke leány lépett a szobába. Az ölében 
egy cicái tartott, azt dédelgette. Tipegett, topo
gott a kicsike..Majd a cicát letette a szoba kö
zepére és egy spárgára kötött papirt lengetve, 
vidám kacagással nézte, mint játszik azzal a cica.

A kintornás feiesége merően nézett a kis 
leányra. Az arca egészen megváltozott. A durva
ság. vadság helyett valami fájdalmas mosoly ült 
ki rá.

Jer ide kis lányom, jer ide a nénihez! 
— mondta.

A kis leány odatipegett.
— Kinek a lánya vagy, mondd kedvesem ?!

Az édesanyámé, meg az édesapámé,
felelte a kis leány naivul.

Az asszony elmosolyogta magát és megint 
kérdezte :

— Szereted az édesanyádat?!
Szeretem bizony, nagyon szeretem, mint

a galamb a búzát. felelt a kis leány, aranyos 
kis fejecskéjét előre-hátra hajtogatva.

— Légy ezután az én leányom, veszek ám
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sójr szállott be egy 17 18 éves lánnyal. Szembe
iilt velem, tudniillik az az oldal volt a zebbik 
vidék: ezért. nem pedig értem. A szivem 
bevallom erősebben dobogott, mint máskor. 
A vonat mindezekkel mitsem törődött s sisteregve 
száguldott, ügy állomásnál három kupéé szállt 
be. Alig kezdték ezek a bölények beszélni, vettem 

kis lány cókmókját és átvittem egy másik fül
kebe A lány hálás volt, nevem megmondása után 
megszorította a kezemet és ugv tartotta három 
másodpercig... egy örökkévalóságig. Otthagy
tam. Még láttam kiszállani. Visszaköszönt, de már 
akkor nem mosolygott. Csudaszép volt. Azóta 
sohse láttam. De még mindig keresem s ki tudja, 
meg fogom-e találni? Azt hiszem: nem. De jobb 
is. Magam sem hinnék a szemeimnek, olyan szép 
csak az álomvilágban él.

A kép, mely utána maradt, szemem előtt 
lesz folyton, ezt ne vegye el tőlem senki,. . .  
a többimet odaadom.

(Folytatom .)

D r. CSONGOR GERGELY.

Dísztelen sírok.
Halottak estéje volt. Népes volt a temető. 

A sírokon gyertyák égtek, a fejfákat koszorúk 
ölelték át.

Sorra jártam a mi kis városunknak mind a 
három temetőjét. Az alsó temetőben nekem is 
van néhány kedves halottam. Az ő sírjukon is 
égett gyertya, az ö fejfájukon is volt koszorú. 
Egy rövidke imát mondtam el felettük, aztán f.ájó 
sóhajjal, egy könnyel elbúcsúztam tőlük. Oh, van 
még egy kedves halottam, egy igen kedves ha
lottam, de az messze nyugszik, annak a fejfájára 
nem vihettem koszorút, az ö sírja felett csak 
képzeletben, csak odaszálló lelkemmel imádkoz
hattam . . .

Kint volt a temetőben a város apraja, nagyja, 
ifja, öregje. Fel volt cicomázva mindegyik sir, de 
a legtöbb mégis dísztelennek, árvának, igen el
hagyottnak tűnt fel előttem. Vajmi kevés volt 
olyan, amelyik valóban díszesnek volt mondható. 
Mert nemcsak a koszorú, a virág, a sok ragyogó 
láng teszi díszessé a sirt. Dísztelen az a sir, le
gyen bármiképen felcicomázva, ha az. aki díszí
tette, csak a testévef van ott, s z ív  és lélek nél
kül. Díszesebb az a sir, amelyiken még egy lán
gocska sem ég, egy virág sem mosolyog, ha az 
édes emlék és a szeretet csak egy fájó sóhajban 
is száll reá a távolból.

A legtöbb sir mellett mosolygó, hangosan

majd neked sok minden szépet, s azzal meg
akarta ölelni.

Nem, nem, nem! Nem leszek én senkié, 
csak az édesanyámé! aztán elfutott az asz- 
szony mellől és az éppen belépő édesanyjának 
a karjai közé vetette magát. Kis fejét odahajtotta 
a vállára és az anyja arcát csókolgatta. A kintor
nás felesége csak nézte. Az arca mindig szomo
rúbb lett, a szemeiből könnyek eredtek. Az öreg 
kintornás felé fordulva halkan mondta:

Istenem, ha te is láthatnád ezt a kis 
leányt! Milyen szép, milyen kedves. Hogy in oda
simul az édesanyjához. Mennyire hasomit a mi 
kis leányunkhoz. Igen, az is ilyen volt. . .  Hallod, 
hogy sir, üvölt a szél, milyen hideg lehet neki 
az ágya ott kinn a temetőben?!

A vak kintornás fájdalmasat sóhajtva, réve- 
teg szemekkel nézett az örök sötétségbe. Az asz- 
szony az asztalra borulva zokogott, imádkozott.

Ez a jelenet feledhetetlen előttem. Előbb 
undorodással fordultam el ezen asszonytól, most 
mint szerencsétlent szántam. Lassankint lefeküd
tünk vatamennyien. Én a kemence mellett húz
tam meg magamat társammal, a vándorbottal. So
káig nem jött álom a szememre. A többiek már 
mind aludtak. Egyszer csak hallom ám, amint az 
asszony édes becézgetö szavakat suttog valami 
kis gyermeknek. Almában kis leányával beszél
getett... Végre álom jött az én szememre is, én 
is álmodtam. Valahol messze, messze egy kis 
házban voltam, vig családi körben, azok között, 
akik valaha engem is szerettek . . .  Mily édes volt 
ez az álom. Reggel megint a rideg valóság állott 
elő. Vettem a vándorbotot s utaztam tovább, az 
ismeretlen állomás felé. . .

FERUS.

beszélgető és nevető alakokat láttam Mit keres
nek az ilyenek azon a szent estén a temetőben ?! 
Miért sértik a halottak iránti kegyeletet?! Ha 
szívvel és leiekkel nen tudnak ott lenni, hazug 
díszeikkel, nevetgelesiikkel minek zavarják p«>r- 
ladozó halottaik álmát ?!

A rendre egyáltalában senki sem ügyelt fel 
Felnőtt suhanó I \ eszekcdt< k, futkostál 
ték egymást keresztül a sírokon. Kegyelet ez.?! 
Hol van itt az. elhunytak iránti tisztelet?! Igaz, 
én a legtöbb időmet künn a szabadban töltöm, 
talán nincs alkalmam kiismerni a modern kegye- 
letet ?! Talán mai napság ez a divat?! Talán 
már mindenhol száműzve van az ima, a komoly 
elmélkedés, e szent estén ?! Lehet. De tudja a 
jó Isten, nekem nagyon furcsának tűnik fel.

A temetőben járkálva, egyszer csak hallom 
ám, amint egy felnőtt legény dicsekedve meséli 
a másiknak, hogy a temető kapuja előtt üldögélő 
koldusok egyikének a kalapjába egy kis kavics 
darabot ejtett alamizsna gyanánt. A koldus hálás 
szavakkal rebegte: „Fizesse meg a jó isten!"

Egy simái három leány álldogált; nem 
cseléd, avagy parasztleányok voltak, oh nem, 
azok máskép viselkednek a temetőben. Olyan 
leányok voltak, akik már az intelligensebb osz
tályba képzelik magokat. Ha jól tudom, az egyik
nek az édesapja porladozott abban a sírban. 
Hangos nevetésöket már a temető elején hallot
tam. Amidőn pedig közelükbe értem, hallottam, 
hogy valakire gúnyos megjegyzéseket tesznek, 
azon mulattak olyan jóízűen. Valami unor fogott 
el. sietve haladtam odább.

Az én sírjaimtól csak pár lépésnyire halad
tam, midőn egy hangot hallottam, amely ugyan 
nem nekem szólt, de megállásra kényszeritett. 
Egy csoport nevetgélő alak a sírokon lévő ko
szorúkat birálgatta. Az én sírjaim mellett is meg
állották, nevettek azon, hogy olyan egyszerű, téli
zöldnek a leveléből font koszorú volt rajtuk, min
den virág nélkül. . .  De minek fessem tovább e 
képeket ? Siettem én is ki a temetőből; tudja 
Isten mi, valami nagyon fájt belül. Szinte félve 
gondoltam arra, ha valamikor én is elköltözöm 
és ide találnak temetni. Erős vágy támadt ben
nem olyan helyen pihenni, ahol nem tudja senki. 
Ahol az imát csak egy-egy kis madárka mondja 
majd el felettem.

Elmű t már a halottak estéje, megint csen
des, néptclen a temető. Áldás a porladozókra! 
Nyugodjanak békével!

R. I.

H Í R E K .
— Halálozás. Hirschl Henrik e hó 3-án 

72 éves korában elhunyt Zalapákán. Temetése e 
hó 4-én délelőtt volt nagy részvét mellett ugyan
ott. Gyermekein kiviil kiterjedt rokonság gyászolja.

Tudósok Hévizén. Dr Lóczy Lajos 
vezetése mellett Lengyel és Weszelyszky vegyé
szek november 6-án Keszthelyre érkeztek, hogy 
Hévizén a múlt évben kezdett kísérleteket foly
tassák.

A város házából. Alsólendva város 
képviselőtestülete tegnap délután gyűlést tartott, 
melynek legfontosabb tárgya a jövő évi költség- 
vetés tárgyalása volt.

Muraközi iskolák felszentelése. Ne
vezetes napra virradt ma Dekánovec és Doma- 
sinec álsómuraközi községek népe. A két község 
uj állami iskol.V: szentelik fel ma fényes ünnep
ség közepette, melynek fényét nagyban emeli az 
a körülmény, hogy az ünnepélyre leutazik gróf 
Batthyány Pál főispánunk és kísérete is. Az ünne
pély első pontja: szent mise a templomban; 
utána a domásineci, majd a dekánoveci állami 
iskola felszentelése; végezetül ismét szent mise, 
mely alkalommal horvát és magyar szentbeszédet 
mondanak. Az ünnepély után a plébánián hiva
talos ebéd lesz, azonkívül a Toplak-féle vendég
lőben bankettet is rendeznek.

Vulkanikus ta laj. A muraszombati fő
szolgabírónak jelentést tettek, hogy Petáncz és 
Birószék határában egy kútfúrásnál vulkanikus 
talajra találtak, melyben a gőzök és gázok oly 
nagymérvű nyomást fejtenek ki, hogy több helyen 
felvetik a földet, nagy nyílások támadnak, melyek
ben nagy mennyiségben hányja ki a föld a ka
vicsot és homokot. A nyílásokat hiába iparkod
nak betömni, a földből jövő nyomás újból fel
veti a földet. A főszolgabíró kiszállt a helyszínre

és konstatálta, hogy a földből forró gázok száll- I  
nak fel. Megállapította továbbá, hogy a gázok j  
egv mély fúrás következtében törnek elő. Ugyanis 
Podlec/ek József mély fúrásokat eszközölt Pe- 1 
tánc közelében és a fúrás közben oly erővel 1 
törtek elő a gázak. hogy a földet felvetették. — H 
Podlecek ellen engedély nélkül való kútfúrás miatt .  
megindították az eljárást. Kérdés azonban, hogy 1 
az összesüriisödött gázok nem okoztak volna-e i  
földrengést, ha most a kútfúrás folytán ki nem 1 
törhetnek.

A g y u k  az a ls ó le t id v a i á llo m á 
son. M i, boldog kisvárosiak, akiket legfö l- !
lebb egy döcögős kávédaráló kapcsol bele 
a világforgalomba, nem igen szeretjük a 
politikát. G ondoljuk, az nem nekünk való, 
a mi gyomrunk a csendhez, nyugalomhoz, ’ 
békéhez van szokva, nem a harci hangu
latokhoz, a puskaporszaghoz. A fővárosi . 
lapok mozgósítási híreit ebédutánonkint el
olvassuk, bevesszük, hogy a másik perc- ’ 
ben ángliusi hidegvérrel szóljunk oda a ká
véházi pincérnek: „Feri, még egy feketét! “ ;
De valami túlságos kétségbeeséssel nem 
mérlegeljük a napi eseményeket. Ilyen 
nyugodt, mondhatni boszantóan nyugodt 
hangulatban múlt el a hétfői nap is. FJedig 
a hétfői nap olyan nagy meglepetést ho- - 
zott a számunkra, amely országos szenzá
cióvá nőhetne ki magát, ha Alsólendva pl. 
Budapestnek az V -ik  kerülete volna. Arról 
van szó, hogy hétfőn a reggeli vonattal t i
zennégy darab vadonat uj ágyú érkezett 
az alsólendvai állomásra, melyeket még az
nap elszállítottak Csáktornyán át Zimony 
felé. Az ágyukat, talán mondanunk sem 
kell, nem tréfából viszik a szerb partokra, 
sőt igen komoly okból. Csakhogy ezt a ko 
moly okot erősen titkolják, nekünk pedig 
nem szabad feszegetni a dolgot. Elvégzik 
azt odafenn helyettünk, a szerencsésebb 
pestiek.

Egy igazi tanító. Gyenesdiáson moz
galmat indított Kárpáthy János ottani főtanitó az 
analfabéták ingyenes oktatására. — Ezt a ne
mes példát ajánljuk a mi tanítóinknak és speciá- 
liter a vendvidéki tanítók figyelmébe, akik ezzel 
egy csapással megoldhatnák a felnőttek magya
rosításának összebogozott kérdését.

Tűzvész. Turnischa községben a múlt 
pénteken Fticsár István és Horváth József ottani 
lakósok közös lakháza kigyuladt és a mellékhe
lyiségekkel együtt elégett. A tűz állítólag akként 
keletkezett, hogy a károsok — akiknek vagyona 
biztosítva volt — reggel égő pipával mentek az 
istálóba s a pipából egy szikra a szalma közé 
esett. A kár 880 korona.

M it énekel a m uraközi nép!? Egyik 
olvasónk valami ügyes-bajos dologban lent járt 
a Muraközben, a perlaki járásban. Ott hullotta 
az alábbi díszes verset nótába foglalva:

-Ári ári vi magyari,
Szí boté isel vrági,
Számo szenajte sztáriti,
Mi boma vasz sztokali."

(Ami magyarul azt jelenti, hogy: „Várjatok 
magyarok, mindnyájatokat elvisz az ördög, vagy . 
mindnyájatokat agyon fogunk verni.“)

Ilyen bókokat kapunk horvát testvéreinktől, , 
akik itt a Muraközben, tehát magyar földön, a 
lovagias magyar nép jóvoltából élnek!

Szalai Samu m eggyilkolása. Olvasóink 
közül bizonyára sokan emlékeznek még Szalai 
Samura, a „Csipkés" volt gazdájára. Szalai 8 9 
évvel ezelőtt került el Alsólendváról, innen a 
Csáktornya melletti Szentilonára ment, majd meg 
Nagykanizsán vett korcsmajogot. Később fel- • 
adta a vendéglőjét, nyugalomba vonult, de hogy 
valami kis keresete állandóan legyen, borközve- 
titéssel próbálkozott meg. — Ilyen minőségében 
még a múlt év decemberében felkereste egy is
merőse, Maxi János volt nagykanizsai korcsmá
r a  s miután megtudta Szálaitól, hogy borvásár
lás végett a közeli cserfői hegyre megy, ajánlko
zott utitársnak. Szalai elfogadta az ajánlatot, de * 
vesztére, mert Maxi a cserfői hegyen egy bérelt i 
társával, Szabó János legénnyel leitatta Szálait 
és amint este az erdőn keresztül jöttek, Szálait
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sikkasztott s m ikor rájöttek, lezárták. A tár
sadalom elfordult tőle. élt;, ritotta. M iért? 
M iért taszította el, mikor ő juttatta oda, a 
bűn le jtő jére?! Talán meg kellett volna 
inkább gyilkolnia magát, talán akkor kelt
hetett volna egy kis részvétet azok szivé
ben. akik bűnössé, becstelenné tették s ké
sőbb elfordultak tőle.

Itt járnak, kelnek közöttünk a Hoffe- 
rek, gavalléros a járásuk, uras a külsejük. 
Puncsot isznak a kávéházban, de otthon 
alig van betevő falatjuk. A társadalom mit 
törődik ezzel? Nála puncsnál kezdődik az 
ember s aki nem iszik puncsot, az n ; 
gavallér, az nem művelt ember, az közön
séges paraszt. . .

Kulturkép.
— Levél a szerkesztőhöz. —

Mé yen tisztelt Szerkesztő tir!
Az „Alsólendvai Híradó- legutóbbi számá

ban .Kulturkép" címen a hírrovatban egy közle
mény jelent meg, melyhez hogy hozzászólhassak, 
szives engedőimét kérem.

A kérdéses cikket egyik megyei lapba én 
irtani. Én azonban a viszonyokért nem a t.. i- 
felügyelö urat tettem felelőssé, hanem a hagyo
mányos magyar nemtörődömséget, mely egy ki
csit feljebb var..

A dolog Így áll:
A stridóiak már régóta kérnek iskolát nyolc 

tanerővel; a tanfelügyelőség a stridóiak kívánsá
gát a legmesszebb menő pártfogás mellett továb
bította a minisztériumba. De ott. ahol Berzevicyck 
voltak a miniszterek, egy hitvány, eldugott falu 
kérése háttérbe szorult. A tanfelügyelő urnák 
igenis van tudomása a dolog felöl. Nem is rajta 
múlt, hogy ma a régi, dUlcdező iskolaépület he
lyén nem egy modern iskola áll. így hát őt nem 
lehet okolni a következményekért.

Hogy én e sajnos körülményeket mégis 
megírtam több lapban, annak oka az, hogy a 
tanfelügyelő ur ez ügyben tett intézkedéseit, il
letve felterjesztéseit a sajtó támogatásával hitem

Csak egyszer...
Csak egyszer láthatnék szivedbe,
Hogy megtudhatnám : k it szeret;
Lemondanék a boldogságról 
S od'adnám érte üdvömet.

Csak egyszer láthatnék szivedbe.
Megtudnám, hogy kiért eped,
Nem bánnám aztan. ha az enyém 
ra jda liná tó l meg is reped.

Csak egyszer lathatnál szivembe,
Ha nem is törődsz én ve n,
Csak azt tudnád, hogy szi.em nck mi 
Az igaz fo rró szerelem.

Csak egyszer láthatnál szivembe.
Egyszer tekinthetnél oda. —
Hogy tudnád mennyire szeretlek, 
ö rö kké  téged, mást soha !

(Komárváros.) H AR TL LAJOS.

Vándoruton.
— Egy naplóból. —

Rettenetesen hideg téli este volt. A szél sü
vített. jajgatott, szórta a hópelyheket. Jó annak, 
aki ilyenkor meleg szobában töltheti az idei*'* 
Tőlem a sors ezt megtagadta. Igaz, nem vág) . 
olyan nagyon szegény, mint amilyennek látszol.t, 
hisz birtokomban van az összes országút. Nyá
ron ott lakom, ott pihenek, ahol akarok, bár
melyik bokor szívesen lát. Télen pedig ott, ahol 
befogadnak. Azért valami rossz dolgom nincsen, 
csak néha-napján történik meg velem az, hogy 
reggelit nem eszem, ebéd alatt sétálok, vacsora 
előtt lefekszem

Ilyen fiira gondolatok közt haladtam nem 
mondhatnám, hogy valami vastag öltözetben — 
egy pusztai csárda télé, ahol éjjelt szállást remél

szerint nem fogják „fedezet hiányában" mint 
sok más esetben elodázni, vagy pedig a pénz
zel takarékoskodva a köz kárára egy egyszerű 
kis iskola építésével az ügyet elintézni, hanem 
megadják mindazt, amit a stridóiak kérnek

A nemzeti kormány a régiek sok mulasztá
sát pótolta e téren is. Sajnos azonban, hozzánk 
mé, nem értek el. Végre is, ók mindent egy
szerre nem tehetnek meg

Célomat azonban sikerült elérnem. Közle- 
méiiyc'mc! a fővárosi tanügyi lapok is hozták és 
igy az illetékesek minden bizonnyal tudomást 
vette! rólunk. Lés ez nekünk éppen elég. A tan
felügyelő ur ismételt felterjesztései és az itteni 
iskolai viszonyokat jellemző ujságközleniények 
bizonyára cselekvésre bírják a kormányt.

A nemzeti kormány Lgybuzgósága mellett 
— azt hiszem ez elég volt althoz, hogy a 
jövő évben uj és minden tekintetben kifogástalan 
iskolánk legyen, mely azután titáui léptekkel viszi 
e határszéli vidék t az elmagyarosodás Ígéret- 
földjére.

KOZMA IMRE (Stridó.)

Hangulatok.
X. Az enioer.

(Történelm i arcképcsarnok.)

4-ik folytatás.

Három hónap óta csenj vesz körül. A kis 
város csendje. Aiig töri ezt meg a bírósági tár
gyalások emeltebb hangja, eg a 3000 lelket 
kiszolgáló forgalom régi tekniKai eszközeinek zaja.

Néha a vasútról fütty hallatszik, néha hosz- 
szan, élesen. Tehervonat, személyvonat jön, megy, 

- egv nap egy párszor. Az éjszakába olykor 
Fitya is beieszólongat a v n k h en iló s  bandájával, 
mely azonban nem is rossz banda, csak az a hi
bája, hogy minden tagja sportból, izomfejlesztés- 
höl játszik, és k o /ó t  c s ó k o lo m : nőm  osm órik  
n kopor/iit . Van itt-ott éjszaka egy kis macsics 
is, de ez az ügy szünetelőbe ment.

Ezenkívül csend van, nyugalomnak éje. Meg
nyugtató, pihentető csend.

Már rég nem hallom a villanyosok örökös 
csengetését, a kocsik őrülten vágtató robogását, 
a hemzsegő népáradat folytonos zajongását, a 
reklámok szüntelen tombolását, melyben nincs

tem kapni. E puszta, elhagyatott helyen álló 
csárda örökké emlékezetes lesz előttem. Itt ta
pasztaltam, hogy az anyai szeretet mire képes. 
Az anya, ha gyermekét valami baj éri, azon bajt 
gyermekénél százszorta fájóbban érzi. Minden 
meghántást azonnal, teljes szivbeli bocsánattal 
enged el gyermekének. Sokszor láttam már, mi
dőn a szerető anya félholtan omlott gyermekének 
kiterített tetemére. Ez mind csekélység ahhoz, 
amit itt láttam, tapasztaltam.

Telje?' n átfázva, dideregve nyitottam be a 
csárda ivójába. A szoba közepére a gerendáról 
egy füstös, törött üvegü lámpa lóggott le, hal
vány világosságot árasztva a szobára. Három 
puszta, gyalulatlan deszkából összerótt asztal mel
lett üldögéltek a vendégek. Az egyik asztalnál, 
amelyik legközelebb volt a kandalóhoz, egy sze
ge paprikás bóbiskolt. Szives engedőimével én 
is oda kuporodtam melléje. Kértem a csárdástól 
egy kis bort és amíg azt szürcsölgettem, szem
ügyre vettem a többi vendéget is.

A figyelmemet leginkább magára vonta egy 
vak kintornás és a felesége. Iszonyúan elzüllött 
alakja volt annak az asszonynak. Á ruhája pisz
kos rongyos volt, a kendője félre volt csúszva, 
szabadon engedte látni fésületlen, durva haját. 
A szemei erős kék gyűrűkkel voltak kerítve. Az 
arca egészen el volt torzulv í, szinte emlékeztette 
az embert a régi, mesebeli boszorkányokra. Itta 
a pálinkát, mint a vizet. A pálinka ereje mindig 
jobban elfogta az asszonyt. Egyszer csak elkez
dett énekelni, reszelös, durva hangon, trágárnál 
trágárabb dalokat. K"zbe-közbe rettenetesen ká
romkodott, s'idta íz Istent, az embereket, átkozta 
az életet. Színié undorodva tekintettem a vad 
némberre, aki igy meggyalázza nemét

-  Ugyan Julcsa, térj magadba, ne botrán-

megállás, csak változatosság, mely szervezete*
ront és ideget öl. Az éj pedig titkos bünbarlang- 
jával les az emberekre és éget. Itt üvölt a sze
relem.

. . .  Pestre gondoltam.
Hát Párizsban! ?
A nap fölkeltével több ember fekszik |t 

mint amennyi fölkel. Mert a párizsi: éjszaka > 
Mert a párizsi éjszaka: él.

Hatalmas, díszes üzletek nem is tartják csil
logó portékájukat a napvilágra, hanem a világit,,* 
ezer csudáival csak este nyílnak fel. Az ig,1/: 
nemzetközi szépségek hazája, akik az egész sí
iéig számára csinálják a divatot, fejlesztik az íz
lést, melylyei a szegény gyönge, védtelen terem
téseket. a férfiak érzékeit támadják és bolonditják 
meg. Az érzéki hőmérőjük mindig zeniten áll és 
ennek a túlfeszített idegzetnek absint a csillapí
tója, absint a rombolója, absint az ut, az eszköz, 
mely az örültek házába viszi a szegény franciát. 
A legutolsó divat szerint öltözködött pillangók ott 
nem íivöltenek, mint nálunk. Ott mindenki tán
cosnő s ha társaság kerül, ezer csipke közül 
rugják égnek legdivatosabb harisnyába burkolt, 
vékony, de elegáns lábaikat. Ez igy megy a nyil
vános helyeken, nyáron az utcákon, tereken, ker
tekben, reggel későig, a nap fényes felkeltéig. 
Egy arc se hasonlít a másikhoz, a nemzetközi 
szép ott van mindegyiken, Párizs minden elegan- 
tiájával, minden sülijével. . .  két testvér nincs kö
zöttük . . .  de a lelkűk egyformák.

. . .  Nappal, a bulvárok őrülten vágtató ko
csijai között egy ember szokott kísérletezni az 
életével, jobbra, balra ugrál a kocsik között, mint 
a béka; kabátja utána leng, haja megcsapzik, 
arca piros lesz, szeme izzó ,... a járdán utálatot 
s félelmet kelt.

Ennek az embernek históriája van.
0  ’ dag volt, dicső, diadalmas, mint egy ki- 

• ily . . .  s szerelmes. Az igénytelen gyönyörűség 
i porból egy pillanat alatt emelkedett hozzá. Tün

döklő szépség lett a kis padláslakó és ünnepelt 
előkelőség. Egyszer a szépsé*g sok pillanata kö
zött eljött egy gyönge is . . .  s mikor a férj ezt 
megtudta, beteg lett; úgy látszott eszét veszti, 
de felépült. \  nőkre azóta nem néz. Ott ugrál, 
mint egy bolond a lovak közt, az utca gunyjára, 
a suhancok mulatságára s végezésül majd a lo
vak fényes patkójának kimúló áldozatára.

Ennek a képnek nem tudok címet adni. Di 
ha eszembe ju t .. .  felteszek valam it... de aztán 
még sem ... eszembe jut egy másik kép. Ellen
téte ennek.

Utaztam. Valahol. Vasúton. Magamban. Egy 
kis állomásnál maga a megtestesült mennyei szép-

koztass meg másokat, ne káromold az Istent! 
igy feddette az öreg vak kintornás az asszonyt, 
de csak az annál inkább lármázott. Szinte vad 
haraggal fordult a világtalan felé és erős hangon 
kiáltott rá:

Mit, Istent?! Hát te hiszed, hogy van 
Isten ? Másokkal meg mit törődöm ! Hahalia, van 
Isten, csak hidd ; látszik, hogy te rád is meny
nyire rád rakta az áldásait! Hahalia ! Majd meg
mondom én neked, hogy mi az Isten, már ha 
van . . .  tudod mi ?

Tovább nem folytatta. Az öreg vak kintor
nás reszketve emelte fel a kezét, a szoba ajta
jában édesen csengő kacagás hallatszott. Mintha 
egy kis üvegharang csendült volna meg. Egy pi
cike kis szőke leány lépett a szobába. Az ölében 
egy cicát tartott, azt dédelgette. Tipegett, topo
gott a kicsike..Majd a cicát letette a szoba kö
zepére és egy spárgára kötött papirt lengetve, 
vidám kacagással nézte, mint játszik azzal a cica.

A kintornás fe.esége merően nézett a kis 
leányra. Az arca egészen megváltozott. A durva
ság. vadság helyett valami fájdalmas mosoly ült 
ki rá.

Jer ide kis lányom, jer ide a nénihez! 
— mondta.

A kis leány odatipegett.
— Kinek a lánya vagy, mondd kedvesem ?!

Az édesanyámé, meg az édesapámé,
felelte a kis leány naivul.

Az asszony elmosolyogta magát és megint 
kérdezte :

— Szereted az édesanyádat?!
Szeretem bizony, nagyon szeretem, mint

a galamb a búzát, - felelt a kis leány, aranyos 
kis fejecskéjét előre-hátra hajtogatva.

— Légy ezután az én leányom, veszek ám
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ség szállott be egv 17 18 éves lánnyal. Szembe
ült velem, tudniillik az az oldal volt a zebbik 
vidék: ezért. nem pedig értem. A szivem 
bevallom erősebben dobogott, mint máskor. 
A vonat mindezekkel mitsem törődött s sisteregve 
száguldott. Egy állomásnál három kupéé s/állt 
iU..‘ Aljg kezdték ezek a bölények beszélni, vettem 
,i kis lánv cókmókját és átvittem egy másik fül
kébe A lány hálás volt, nevem ntegmondása után 
megszoritotta a kezemet es úgy tartotta három 
másodpercig... egy örökkévalóságig. Otthagy-'

Még láttam kiszállani. Visszaköszönt, de már 
akkor nem mosolygott. Csudaszép volt. Azóta 
s,,hse láttam. De még mindig keresem s ki tudja, 
meg fogom-e találni ? Azt hiszem: nem. De jobb 
is. Magam sem hinnék a szemeimnek, olyan szép 
csak az álomvilágban él.

A kép, mely utána maradt, szemem előtt 
lesz folyton, - ezt ne vegye el tőlem senki,. . .  
a többimet odaadom.

(Folytatom.)

D r. CSONGOR GERGELY.

Dísztelen sírok.
Halottak estéje volt. Népes volt a temető. 

A sírokon gyertyák égtek, a fejfákat koszorúk 
ölelték át.

Sorra jártam a mi kis városunknak mind a 
három temetőjét. Az alsó temetőben nekem is 
van néhány kedves halottam. Az ő sírjukon is 
égett gyertya, az ö fejfájukon is volt koszorú. 
Egy rövidke imát mondtam el felettük, aztán fájó 
sóhajjal, egy könnyel elbúcsúztam tőlük. Oh, van 
még egy kedves halottam, egy igen kedves ha
lottam, de az messze nyugszik, annak a fejfájára 
nem vihettem koszorút, az ö sírja felett csak 
képzeletben, csak odaszálló lelkemmel imádkoz 
Itattam . . .

Kint volt a temetőben a város apraja, nagyja, 
ifja, öregje. Fel volt cicomázva mindegyik sir, de 
a legtöbb mégis dísztelennek, árvának, igen el
hagyottnak tiint fel előttem. Vajmi kevés volt 
olyan, amelyik valóban diszesnek volt mondható. 
Mert nemcsak a koszorú, a virág, a sok ragyogó 
láng teszi díszessé a sirt. Dísztelen az a sir, le
gyen bármiképen felcicomázva, ha az. aki díszí
tette, csak a testévef van ott, s z ív  és lélek nél
kül. Díszesebb az a sir, amelyiken még egy lán
gocska sem ég, egy virág sem mosolyog, ha az 
édes emlék és a szeretet csak egy fájó sóhajban 
is száll reá a távolból.

A legtöbb sir mellett mosolygó, hangosan

majd neked sok minden szépet, s azzal meg
akarta ölelni.

Nem, nem, nem! Nem leszek én senkié, 
csak az édesanyámé! — aztán elfutott az asz- 
szony mellől és az éppen belépő édesanyjának 
a karjai közé vetette magát. Kis fejét odahajtotta 
a vállára és az anyja arcát csókolgatta A kintor
nás felesége csak nézte. Az arca mindig szomo
rúbb lett, a szemeiből könnyek eredtek. Az öreg 
kintornás felé fordulva halkan mondta:

Istenem, ha te is láthatnád ezt a kis 
leányt! Milyen szép, milyen kedves. Hogy in oda
simul az édesanyjához. Mennyire hasonlít a mi 
kis leányunkhoz. Igen, az is ilyen v o lt... Hallod, 
hogy sir, üvölt a szél, milyen hideg lehet neki 
az ágya ott kinn a temetőben?!

A vak kintornás fájdalmasat sóhajtva, réve- 
teg szemekkel nézett az örök sötétségbe. Az asz- 
szony az asztalra borulva zokogott, imádkozott.

Ez a jelenet feledhetetlen előttem. Előbb 
undorodással fordultam el ezen asszonytól, most 
mint szerencsétlent szántam. Lassankint lefeküd
tünk valamennyien. Én a kemence mellett húz
tam meg magamat társammal, a vándorbottal. So
káig nem jött álom a szememre. A többiek már 
mind aludtak. Egyszer csak hallom ám, amint az 
asszony édes becézgető szavakat suttog valami 
kis gyermeknek. Álmában kis leányával beszél
getett... Végre álom jött az én szememre is, én 
is álmodtam. Valahol messze, messze egy kis 
házban voltam, vig családi körben, azok között, 
akik valaha engem is Szerettek . . .  Mily édes volt 
ez az álom. Reggel megint a rideg valóság állott 
elő. Vettem a vándorbotot s utaztam tovább, az 
ismeretlen állomás felé . . .

FERUS.

beszélgető és nevető alakokat láttam Mit keres
nek a/ ilyenek azon a szent estén a temetőben ?! 
Miért sértik a halottak iránti kegyeletet?! Ha 
szívvel és lélekkel nen tudnak "tt lenni, hazug 
díszeikkel, nevetgélésükkel minek /avariák p<<r- 
ladozó halottaik álmát ?!

A rendre egyáltalában senki sem Ügyelt fel 
Felnőtt suhanc<’k veszekedtek, futkostak, iökdus- 
ték egymást keresztül a sírokon. Kegyelet ez ?! 
Hol van itt az elhunytak iránti tisztelet?! Igaz, 
én a legtöbb időmet künn a szabadban töltöm, 
talán nincs alkalmam kiismerni a modern kegye
letet?! Talán mai napság ez a divat?! Talán 
már mindenhol száműzve van az ima. a komoly 
elmélkedés, e szem estén?! Lehet. De tudja a 
jó Isten, nekem nagyon furcsának tűnik fel.

A temetőben járkálva, egyszer csak hallom 
ám, amint egy felnőtt legény dicsekedve meséli 
a másiknak, hogy a temető kapuja előtt üldögélő 
koldusok egyikének a kalapjába egy kis kavics 
darabot ejtett alamizsna gyanánt. Á koldus hálás 
szavakkal rebegte: „Fizesse meg a jó isten!-

Egy sírnál három leány álldogált; nem 
cseléd, avagy parasztleányok voltak, olt nem, 
azok máskép viselkednek a temetőben. Olyan 
leányok voltak, akik már az intelligensebb osz
tályba képzelik magokat. Ha jól tudom, az egyik
nek az édesapja porladozott abban a sírban. 
Hangos nevetésüket már a temető elején hallot
tam. Amidőn pedig közelükbe értem, hallottam, 
hogy valakire gúnyos megjegyzéseket tesznek, 
azon mulattak olyan jóízűen. Valami unor fogott 
el. sietve haladtam odább. .

Az én sírjaimtól csak pár lépésnyire halad
tam, midőn egy hangot hallottam, amely ugyan 
nem nekem szólt, de megállásra kényszeritett. 
Egy csoport nevetgélő alak a sírokon lévő ko
szorúkat birálgatta. Az én sírjaim mellett is meg
állották, nevettek azon, hogy olyan egyszerű, téli
zöldnek a leveléből font koszorú volt rajtuk, min
den virág nélkül. . .  De minek fessem tovább e 
képeket? Siettem én is ki a temetőből; tudja 
Isten mi, valami nagyon fájt belül. Szinte félve 
gondoltam arra, ha valamikor én is elköltözöm 
és ide találnak temetni. Erős vágy támadt ben
nem olyan helyen pihenni, ahol nem tudja senki. 
Ahol az imát csak egy-egy kis madárka mondja 
majd el felettem.

Elniu't már a halottak estéje, megint csen
des, népteleti a temető. Áldás a porladozókra! 
Nyugodjanak békével!

R. I.

H Í R E K .
— Halálozás. Hirschl Henrik e hó 3-án 

72 éves korában elhunyt Zalapákán. Temetése e 
hó 4-én délelőtt volt nagy részvét mellett ugyan
ott. Gyermekein kívül kiterjedt rokonság gyászolja.

Tudósok Hévízen. Dr. Lóczy Lajos 
vezetése mellett Lengyel és Weszelyszky vegyé
szek november 6-án Keszthelyre érkeztek, hogy 
Hévizén a múlt évben kezdett kísérleteket foly
tassák.

A város házából. Alsólendva város 
képviselőtestülete tegnap délután gyűlést tartott, 
melynek legfontosabb tárgya a jövő évi költség- 
vetés tárgyalása volt.

Muraközi iskolák felszentelése. Ne
vezetes napra virradt ma Dekánovoc és Doma- 
sinec alsómuraközi községek népe. A két község 
uj állami iskola1: szentelik fel ma fényes ünnep
ség közepette, melynek fényét nagyban emeli az 
a körülmény, hogy az ünnepélyre leutazik gróf 
Batthyány Pál főispánuuk és kísérete is. Az ünne
pély első pontja: szent mise a templomban; 
utána a dotnásineci, majd a dekánoveci állami 
iskola felszentelése; végezetül ismét szent mise, 
mely alkalommal horvát és magyar szentbeszédet 
mondanak. Az ünnepély után a plébánián hiva
talos ebéd lesz, azonkívül a Toplak-féle vendég
lőben bankettet is rendeznek.

-  Vulkanikus ta la j. A muraszombati fö- 
szolgabirónak jelentést tettek, hogy Petáncz és 
Birószék határában egy kútfúrásnál vulkanikus 
talajra találtak, melyben a gőzök és gázok oly 
nagymérvű nyomást fejtenek ki, hogy több helyen 
felvetik a földet, nagy nyílások támadnak, melyek
ben nagy mennyiségben hányja ki a föld a ka
vicsot és homokot. A nyílásokat hiába iparkod
nak betömni, a földből jövő nyomás újból fel
veti a földet. A főszolgabíró kiszállt a helyszínre

és konstatálta, hogy a földből forró gázok száll
nak fel. Megállapította továbbá, hogy a gázok 
egv mély fúrás következtében törnek elő. Ugyanis 
Podlec/.ek József mely fúrásokat eszközölt Pe- 
tánc közelében és a fúrás közben oly erővel 
törtek elő a gázak. hogy a földet felvetették. — 
P k el -i eng dély nélkül való kútfúrás miatt 
megindították az eljárást. Kérdés azonban, hogy 
az üsszesüriisodütt gázok nem okoztak volna-e 
földrengést, ha most a kútfúrás folytán ki nem 
törhetnek.

A g y u k  az a ls ó le n d v a i á llo m á 
son. M i, buldog kisvárosiak, akiket Icgföl- 
lebb egy döcögős kávédaráló kapcsol bele 
a világforgalomba, nem igen szeretjük a 
politikát. Gondoljuk, az nem nekünk való, 
a mi gyomrunk a csendhez, nyugalomhoz, 
békéhez van szokva, nem a harci hangu
latokhoz, a puskaporszaghoz. A  fővárosi 
lapok mozgósitási híreit ebédutánonkint el
olvassuk, bevesszük, hogy a másik perc
ben ángliusi hidegvérrel szóljunk oda a ká
véházi pincérnek: „Feri, még egy feketét!" 
De valami túlságos kétségbeeséssel nem 
mérlegeljük a napi eseményeket. Ilyen 
nyugodt, mondhatni boszantóan nyugodt 
hangulatban múlt el a hétfői nap is. Pedig 
a hétfői nap olyan nagy meglepetést ho
zott a számunkra, amely országos szenzá
cióvá nőhetne ki magát, ha Alsólendva pl. 
Budapestnek az V-ik kerülete volna. Arról 
van szó, hogy hétfőn a reggeli vonattal ti
zennégy darab vadonat uj ágyú érkezett 
az alsólendvai állomásra, melyeket még az
nap elszállítottak Csáktornyán át Zimony 
felé. Az ágyukat, talán mondanunk sem 
kell, nem tréfából viszik a szerb partokra, 
sőt igen komoly okból. Csakhogy ezt a ko
moly okot erősen titkoljak, nekünk pedig 
nem szabad feszegetni a dolgot. Elvégzik 
azt odafenn helyettünk, a szerencsésebb 
pestiek.

Egy igazi tanító. Gyenesdiáson moz
galmat indított Kárpáthy János ottani fötanitó az 
analfabéták ingyenes oktatására. — Ezt a ne
mes példát ajánljuk a mi tanítóinknak és speciá- 
liter a vendvidéki tanítók figyelmébe, akik ezzel 
egy csapással megoldhatnák a felnőttek magya
rosításának összebogozott kérdését.

Tűzvész. Turnischa községben a múlt 
pénteken Fticsár István és Horváth József ottani 
íakósok közös lakháza kigyuladt és a mellékhe
lyiségekkel együtt elégett. A tűz állítólag akként 
keletkezett, hogy a károsok — akiknek vagyona 
biztosítva volt — reggel égő pipával mentek az 
istálóba s a pipából egy szikra a szalma közé 
esett. A kár 880 korona.

Mit énekel a m uraközi nép!? Egyik 
olvasónk valami ügyes-bajos dologban lent járt 
a Muraközben, a perlaki járásban. Ott hallotta 
az alábbi díszes verset nótába foglalva:

.Ári ári vi magyari,
Szí boté isel vrági,
Számo szenajte sztáriti,
Mi boma vasz sztokali."

(Ami magyarul azt jelenti, hogy: „Várjatok 
magyarok, mindnyájatokat elvisz az ördög, vagy 
mindnyájatokat agyon fogunk verni.“)

Ilyen bókokat kapunk horvát testvéreinktől, 
akik itt a Muraközben, tehát magyar földön, a 
lovagias magyar nép jóvoltából élnek!

Szalai Samu m eggyilkolása. Olvasóink 
közül bizonyára sokan emlékeznek még Szalai 
Samura, a „Csipkés" volt gazdájára. Szalai 8 9 
évvel ezelőtt került el Alsólendváról, innen a 
Csáktornya melletti Szentilonára ment, majd meg 
Nagykanizsán vett korcsmajogot. Később fel
adta a vendéglőjét, nyugalomba vonult, de hogy 
valami kis keresete állandóan legyen, borközve- 
titéssel próbálkozott meg. — Ilyen minőségében 
még a múlt év decemberében felkereste egy is
merőse, Maxi János volt nagykanizsai korcsmá
r a  s miután megtudta Szálaitól, hogy borvásár- 
lás végett a közeli cserföi hegyre megy, ajánlko
zott nőtársnak. Szalai elfogadta az ajánlatot, de 
vesztére, mert Maxi a cserföi hegyen egy bérelt 
társával. Szabó János legénnyel ieitatta Szálait 
és amint este az erdőn keresztül jöttek, Szálait
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hátulról Ictcpcrték és a nyakát egy konyhakéssel 
elvágták. Aztán elvették -Sí ki korona pe 1 /ét. ék
szeréit es a holttest' l a földbe .isták. Két teljes 
hónapig titok maradt a veres ügy. de aztán ki
derült. N\ in >/ni kezdtek .1 gyilk 'S >k után. a k ik  
hiába bujkáltak az igazságszolgáltatás sújtó karja 
elöl, kiderítettek, elfogták őket Mindeddig vizs
gálati fogságban voltak, mígnem e hó 5-én es- 
kudthirós.ig ele állították ókel. h"gv ott feleljenek 
szörnyű tettükért A beismerésben lev" vádlotta
kat gyilk' sság es rablás bűntettében mondta ki 
bűnösnek a bíróság s Maxi Jánost életfogytig
lani, Szabó Játt"St pedig 13 évi börtönre itelte.

A védők az Ítélet ellen semmiségi panaszt je
lentettek, be.

Szerencsétlenül já rt gyermek. .Marton 
Gyula novai lakos rettenetes módon vesztette el 
egyetlen gyermekét, két eves i cskáját. A gyer
mek egyedül játszott a kertben s felmászott a 
kerítésre. Innét leesett s egy tókába zuhant, hon- 
nét halva vették ki.

aznap éjjel Koller Ferenc helybeli tanító 
udvaráról lopták. Remélni lehet, hogy a 
közeli napokban maguk a tettesek is hu
rokra kerülnek.

Pulvkák a Főúton. Vettük a követ
kező levelet:

„Tekintetes Szerkesztőség! Néhány főutcái 
lakó újabb idő óta baromfiudvarnak tekinti az 
utcát s az állatait az utcára hajtja legelészni így 
naponkint egész sereg baromfi szemezget a főutca 
te nplomkörtili részén, nagy megütközésére mind
azoknak. akik Alsólendva nagyközséget a váro
sok sorába szeretik számítani. Utoljára Bocföldön 
láttam, hogy a falu utcáján malacok, ludak, csir
kék tanyáztak, s amennyiben Lendva már meg
érett arra, hogy a falusi szokásokkal szakítson, 
azt hiszem, okosan cselekedne a hatóság, ha 
felvilágosítaná az illető baromfi-tartókat az felöl, 
hogy a pulykák és más állatok az udvarokba és 

teára, tereki v Tisztelettel
I. í ív  touti-n i lakó."

Halálos szénkénegezés. Kovács An
dor Kámly halatonedericsi lakosnál a becei he
gy n levő szőlőben szénkénegezett Szabó Márton 
Természetes, hogy munka közben nagyon kihasz
nálták a gazdák az idei hó szüretet és alaposan 
szedték a hegy levét. Beesteledett az idő, a két 
ember a pincébe ment. ahol szénkéneges hordó 
is al tt Az itt folytatott borozgatás után lefeküd
tek és elaludtak, de a szénkéneges hordó csap
jai nyitva felejtve, a széiikéneg gőze teljesen 
betöltötte a pincét, amitől a két alvó ember meg- 
fuladt. Másnap haív t találták meg őket.

7 ó ra i zá rás . Az alsólendvai ke- 
reskedösegédek mozgalmat indítottak az 
este 7 órai záridő érdekében.

Az élet kellemetlenségeihez rende
sen nem sz..niitj- . a gyógyszereket, a „Scott-félo 
Emulsió“-t azonban mégis csak oda kellene be
sorozni, ha tekintetbe vesszük, hogy mennyi bá
natot és könnyet tüntet ei a gyermekszobából. 
A „Scott-féie Étmtlsió" nemcsak gyógyít mindent, 
aminek gyógyítására a csukamájolaj képes, hanem 
még többet és emellett a visszatetsző íztől és 
szagtól teljesen mentes, mclv a gyermekeknek 
oly gyakran kellemetlen perceket és zavarokat 
oko/. A „Scott-féle Emulsió- kapható a gyógy
szertárakban.

Felsőbisztricei csendélet. A felsö- 
bisztricei Czopott-féle korcsmában mulatóit Ko
zz c t József ottani lakos a feleségével. Koczeték 
Amerikába szándékoztak uta íi s még mielőtt a 
falut elhagyták volna, egy hatalmas mutatással 
akarták emlékezetessé tenni az utolsó napot. A 
korcsmában tartózkodott Magdics József ottani 
lakos is. aki valami gúnyos megjegyzést tett a 
mulató házaspárra. Az asszony megintette Mag- 
dicsot. majd midőn ez még akkor sem hagyta 
békén őket. felkelt és arcuiütötte a séríegetöt. 
Ugyanígy cselekedő.t Koczet is, ki a pofonon 
kívül lő 18 napig gyógyuló testi sértést ejtett 
Magdicson. — Koczetot a bellatinci csendörség 
letartóztatta és behozta az itteni járásbírósághoz, 
hol a minap tartott tárgyaláson 10 napi elzá
rásra és 10 kor. pénzbüntetésre Ítélték.

Tanoncnevelés. Joós Ferenc, özv. Gá- 
lics Tamásné tanonca a helybeli kir. járásbiró- 
ságná feljelentette egyik segédjüket, aki őt min
den komolyabb ok nélkül nagyon megverte.

,A  H ázio rvos* tin im é i a fővárosban k iy iló  or
vosi szaktekintélyek ko/rem iiködes.'ve l dr Fürst Zsigntond 
szerkesztéseben l hónaponként megjelenő népszerű egész
ségügyi f< Ivóira! j i 'e n t meg. A lap az egyéni, családi és 
társadalmi hygienia körébe eső minden kérdéssel foglal
kozik. tehát emberbaráti es culturális missziót van hivatva 
te ljesiteii'. Első szám inak tartalmából következőt emeljük 
k i:  Bevezet" cikkét dr. Hrőd M iksa a kiváló szakim irta ; 
dr. (ie rloczy Zsigmand egvet. magán tanár: „A  koleráról 
és az ellene való védekezésről*; dr. Kovách Aladár, a 
budapesti ónk. mentö-egyesulet igazgató-főorvosa : „ A gyer
mekek nemi fe lvilágosításáról" . dr. Reiszmann László nő
orvos ■ .A  kószá m ró l*; Romai M ihály álla torvos: „A  ló - 
húsról* : dr. Reh Béla, az elektromágneses gyógyirtak n.agy- 

. - o k k .k t i .  A iap kiadóiul,i.donnsa 
Atoin, r II. La. >> Szerkesztősége és k iaaóh vatala: Budapest 
VI.. Andrássy-ut. .7  szám alatt van. Előfizetési ára egy 
évre ’J kor. 40 fillér.

Az Utas ember halála. Friss György 
zalaszentgrótpolgárvárosi. lakós november 1 -én 
délután betért Steril Sámuel Korcsmájába s- ott 
estig itta az ujbort. Est ■ 8 órakor táborait az 
asztalra s midőn társai költögetni kezdték, azt 
vették észre, hogy halva van. A sok szesztől 
szivszélhüdést kapott.

Öngyilkosságok. Koszovó/ Boldizsár 
sárim- leki lakós múlt kedden gyufaoldatot ivott. 
A halállal vivődő embert bevitték a keszthelyi 
kórházba, hol rövid szenvedés után meghalt. 
Tettének oka ismeretlen.

Horváth Antal kövágóőrsi lakós kedden fel
akasztotta magát. Mire észrevették, halott volt 

Bölecz Mihály 48 éves bollahidai lakós va
lami gyógyíthatatlan betegségbe esett, ami anv- 
nyire elkeserítette, hogy elhatározta, hogy öngyil
kos lesz. Egyik nap vadászfegyverével a szájába 
lőtt. Eletves/elyes sérülésével a zalaegerszegi kór
házba vitték.

Verekedés. Vitéz Ferenc és özv. Szo- 
bocsán Ferencné gumilicai lakósok szombaton 
este szóváltásból kifolyólag összeverekedtek. A 
rövidebbet Szobocsánné húzta, amennyiben öt 
Vitéz agyba-főbe verte. Az ügynek a bíróság 
előtt még folytatása lesz.

Közgazdaság.
A házinyul tenyésztéséről.

I r ta : Egy üg yba rá t.

Az am erikai apach, a siu és kommanche indus úgy 
a békepipa felajánlása e lö lt, m int utánna szívesen ropog
tatja fogai közt a cserebogarat, valamint a napon szárított 
fö ld igilisztát. Afrika bentlakói a marokkói s iska invázió 
alkalmával — kárpótlandó magukat a sáska-károkért 
szívesen lakinároznak a tűzben m egpörkölt sáskákbó l; s 
az ezekből óriott lisztből késziiik kedvenc nyalánkságukat. 
A dé lafrikai busmanok ínyenc eledeleit képezik a külön
fé le hernyók, a tücskök. A kínai sok más általunk kedvelt 
eledellel nem cserélné fö l az emberevő-cápa uszonyaiból 
készített kocsonyáját, a patkánysültet, a kéthetes kutva- 

’ köbökbő l készített nemzeti eledelét s a kotlós tyuk alól 
a harmadik hétben elemeit tojást. A flórenci olasznak napi 
eledelét képezi macskasült. Németországban általánosan 
elvárniuk terjedve a kutya-mészárszekek ; Szászországban 
Drezda vezet ezen a téren, ahol számosabb mészárszék
ben évenként tízezerén fe lü l kerül k ih iz la lt kutya vágás 
alá. A lóhus pedig már Európaszertc polgárjogot nyert a 
nemesebb és szokásosabb husíajok m ellett a liu-nak fo ly
tonos drágalása következtében.

A gyarmatpolitikát űző Anglius nem képes a nagy 
keresletet kielégíteni húsban, igyekezett olcsó husanyagra 
szert tenni. Igen jó  kutforrásra ta lá lt Ausztrália gyarma
tain. ahol a lapain nyúl a mező és erdő gazdálkodásra 
csapás számra menő mennyiségben te rjedi el Kísérletet 
tett ezzel, s mivel ezzel célt érték, Európába is szállíto t
tak be több kisebb mennyiségbei* nyulat es ezt kultúra 
alá vették. Ma már egész Anglia elvan árasztva nyúltál.

A franciák okulva az angolok élelmességén, követ
ték a példát. Franciaországban ma már nincs kis. nincs 
nagy gazda, nincs úgyszólván ház. hol kisebb-nagyobb 
mennyiségben ne tenyésztenék ezt a kitűnő pecsenyét 
szolgáltató kis állatkát.

A anciák példáját követtek a németek. Egész Né
metország el van árasztva nyúltál.

Felkarolták a nyu lkultiirá t az. osztrákok i s ; sót m int
egy tíz év óta már nálunk magyarok között is kezdenek 
reá gondot fordítani. És ma már nálunk is van „Országos 
nyul-egyesület*, akárhány szövetkezet; egvesleg is számo
sabban foglalkoznak vele.

A  kényszer nagy hata lom ! S ha jó  az a sáska, az a 
tücsök, az a patkány stb. miért ne válnék be a csiga, az 
osztriga, a béka comb stb. mellett a nyúl is, amelyet a 
franciák bonilonnak, frikassenek és frikándonak előállítva 
a nagyúri lakomákon ezzel detektálva magukat, jobbat, 
finomabbat elképzelni sem tudnak; am iként hogy éu sem 
képzelek izietesebb pörköltet, paprikást és szalonnával 
megtűzdelt nyuisültet, m int a házi nyulhusból készültet.

A nyuihus ízletes és rendkívüli tanerejénél fogva 
fe ldolgozva bádog dobozokban is forgalomban van ; ezt 
fogyaszt]í a katonaság, bevan vezetve a kórházakba; szó
val’ nap-nap után nagyobb tért hódit magának a nvul-pro- 
duktum. A nyuihus tápértékét ille tő leg mellékesen meg
jegyzem. hogy dr. Háberkorn a nyuihus fejérje tartalmát 
g.'i.'a tv ükét j  > és fé l. a marhahúsét a borjúhúsét in 
cs fe l s a sertéshús fejérje ta rtalmát pedig csak U> szá
zalékban állapította nteg.

Ebből kitűnik, hogy az emiitett Inisnemek közül léc- 
több táperővel, következesképen értékkel is a házinyul bír.

Csakhogy még a kereslettel szemben a kínálat ször
nyű kevés. És különösen nálunk Magyarországon oly cse
kély még a nyulállomány, hogy évtizedek is bele te lnek, 
amig mészárszékbe is rendesen juttathatunk. Nekünk szá
mos éven keresztül még m indig esak a törzsanyag beszer
zésén kellene fáradoznunk s ha ezt elértük, akkor a kü l
földdel gvönyörü üzleteket csinálhatunk, mert alig leszünk 
képesek annyit produkálni, amennyit a kü lfö ld  tő lünk kap- 
va-kapva mégnem vesz.

(Folytatása következik.)

Főmunkatárs: I f j .  REVERENCSICS IS TV ÁN  (Ferus.)

Kalendáriumok
az 1909-ik évre

olcsón kaphatók b a lk á n y i E rn ő  üzletében.

S z o p t a t ó  a n y á k
tejük Itatását csak növi ók és gazdagítják a 
SCOTT-féle Emulsio használat által.

Kimerültség megszűnik,
s a csecsemő rózsás thbá. vidá
mabbá és pajzánabbá válik, ír t 
valaha volt.

Az anyaságnak bármily válsá
gos percében, a 

S C O T T -fé le  Emulsio
erőt kölcsönöz, bátorít, s emel
lett kellemes izii és könnyen 
emészthető.
Egv erede ti üveg u ra  2 ko r. 50 f i l l .  '

Kapható minden gyógyszertárban.

Szépül a város. Schwaic Ad Arn>>ld 
téglagyáros a főutcán disztelenkedő szalmatetős 
viskóját leb titatta és helyébe modern, szép há
zat épitte

É jsza ka i ra b ló tá m a d á s  a B aross-
u tcáhan . Vakmerő rablótámadás történt 
péntekre virradóra a Baross-utcában. Egy 
turnischai gazdaembert baltával felfegyver
kezett rablók megtámadtak es valószínűleg 
emberhalál is történik, ha a megtámadott 
ember segélykiáltásaira elő nem jönnek a 
környékbeli lakók. Tudósításunk a követ
kező : Kosztrecz Iván turnischai lakós a fe
leségével bejött Alsólendvára, hogy egy 
marhájukat eladják. \  marha el is kelt s a 
jó  üzlet örömére Kosztreczék betértek a 
Deutsch-féle vendéglőbe, hol az asszony az 
ujbor mértéktelen élvezésétől lerészegedett. 
Ilyen állapotban feljöttek a „Koronádba, 
hol Kosztrecz arra kérte az éppen akkor 
ott időző Zsoltár Gábor fiakerost, vinné 
haza őket Turnischára. Zsoltár erre nem 
volt hajlandó, mert röviddel azelőtt jö tt meg 
Lentikápolnáról, hanem — este lévén azt 
mondta, hogy ha itt akarnak maradni éj
szakára, az istálóját rendelkezésükre bo- 
csájtja. Kosztreczék ezt elfogadták, elmen
tek tehát Zsoltár Baross-utcai házához és 
ott az istálóban lefeküdtek. Éjfél után ; 1
óra tájban Kosztrecz arra ébredt fel, hogy 
valaki gyufát gyújt az istálóban s a zse
beit tapogatja. Felugrott, mire az egyik 
támadó — mert ketten voltak egy fej
szével főbe akarta sújtani de Kosztrecz 
félre ugrott. Ekkor a rabi. még egyszer 
felemelte a fejszéjét, de csak Kosztrecz 
karját érhette az ütés. Kosztrecz segélyért 
kiá ltott, a lármára előjöttek a házbeliek, 
mire a rablók, a fejsze h itrahagyásával 
elmenekültek. A megtámadott e nber vallo
mása után a csendőrség erélyesen nyo
mozni kezdett a tettesek után, kikről csak
hamar sikerült megállapítani, hogy a fejszét

I
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Egy teljesen jó karban levő 17 soros

Pohl-féle vetőgép,
egy teljesen uj egyfogatu

harangjárgány,
és egy használt

3 tagú fahenger
jutányosán eladó.

Cím megtudható lapunk kiadóhivatalában.

Háztartások, cukrászdák, vendéglők részére nagy 
idő- és pénzmegtakarítást jelent

a RÉTHY-féle

Va, nillol
alkalmazása.

A ..VA N ILLO L“ (név törvényesen védve) 
könnyen oldódó tabletta alakban tartalmazza 

a vanília  illa tá t és izét.
Fő előnyei a vaníliával szemben: 1. Teljes 
és gyors oldhatóság vízben, tejben. 2. Főzni 
és szűrni felesleges. 3. Színtelen, tehát fehér 
fagylalthoz vagy krémhez is használható. 4. 
Illatát évekig változatlanul megtartja. 5. Ol
csóbb, mint a rud-vanilia : ugyanis 1 tabletta 
2 fillér és négy ilyen tabletta, vagyis 8 fillér 
áru VANILLÖL megfelel 30 fillér áru rud- 

vaniliának.
Egy tekercs VANILLÖL, mely 10 tablettát tartal

maz, ára 20 fillér. — Kapható
Fuss F. N á n d o r gyógyszertárában

Alsólendván.

M1TRÓ J. JÁNOS építész,
építési vállalkozó - NAGYKANIZSÁN.

Van szerencsém értesíteni a n. é. közönséget, 
hogy Nagykanizsán, Főút 17. sz. alatt

építési, .általános műszaki, tervező, 
rajzoló és sokszorosító irodát

nyitottam. Ajánlkozom az összes építkezési szakhoz 
tartozó tervek, rajzok, költségvetések készítésére, 
valamint uj építkezések, átalakítási és javítási mun
kaiatoknak szakszerű, gondos és legjutányosabb ár
ban leendő kivitelére.

Elvállalok gyári kémény építéseket ntinden- 
Nic alakban, gőzkazán befalazásokat s gépala
pozásokat, úgyszintén gázgenerátorokat, izzó, 
olvasztó, forrasztó, Martin és Bessemer-kenten-
céket vas- és acélgyárak részére, körkemencéket 
tégla- es mészégetéshez.

Munkáim jóságáért garancia lehel sok évi gya
korlatom, amelyet Magyarországon és a külföldön 
szereztem.

Továbbá még vállalkozom nedves i ; uj épü
letek kiszárítására, házi gomba gyökeres kiirtására 
és tűzbiztos mázolás és impregnálására.

Szives pártfogást kér kiváló tisztelettel
MITRÓ J. JÁNOS.

Szőlőeladás.
Alsólendván, a Szentháromság-hegyen 

a RÁTH-fé le 3217 négyzetöl szőlő f. évi 
november hó 17-én tartandó önkéntes árve- 
fésen eiadatik. Árverési feltételek megtekint
hetők a községi elöljáróságnál és a körjegy
zői irodában.

Olcsó

é p ü l e t f a
kapható

Schwarcz Ad. A rno ld
téglagyárosnál Aisóler.dván.

Garai Káro ly, A radon
aján lok: szalonnát, zsirt, füstölt és pácolt 
húsokat s kolbászokat, szigorú napi árakon. 

Szíveskedjen árjegyzéket kérni.

HÁZILAG készíthetünk kitűnő és mégis ol
csó likőröket és rumot

a RÉTHY-féle K IVONATOKKAL.
Egy üvegcse kivonat, mely 1 liter likőr 

készítéséhez elegendő, 60 fillér.
I liter legfinom abb szesz 3 kor. 
Kapható Fuss F. Nándor gyógyszer 

tárában Alsólendván.

Kérjük hátralékos előfizetőinket, hogy előfizetési 
dijaikat lehetőleg minél előbb küldjék be, nehogy a 
lap expediálása fennakadást szenvedjen.

A K I
valamit venni akar,

A K I
valamit eladni akar,

az h ird e s s e n  az

„Alsólendvai
Hiradő“-ban.

pigyelem !
Szölöoltványt, szőlövesszöt ne rendel- 
jen addig, mig tőlem árjegyzéket nem 
kér! Gyökeres oltványok ezre 140 
korona, „Delaware* ezre 100 korona.

Czim:

S z i g y á r t ó  N a g y  M i h á l y
FELSŐSEGESD, Somogyniegye.
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Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. ipar s kereskedelem. Előfizetőink ingyenes 

hirdetés-rovata.

ARNSTKIX lil N*> fősz.-

ASCHKRL Jn /.M F  . |-.t- ■ j .:«-i vállalkozó.
Kivállal .-pitééi tervek késiuté>rt. mindennemű épít
kezést. valamint sztikv-detneny adását. Tanulnia-

ÁG M Y W  vegy-kere-k .1.....  Iln-s/lll'alll.
RAM i; HERM \N t i[ .....  Nígy rnutál kést férfi-

IttHtS ISTVÁN kötélgyártó.

t iU M / . l  1.A . ln s  é p ítő ip a i. .- é *  e o m o n tá ru  kész ítő
. a M os -zu fn lu . E h , ,1 ■ |,. ., ,1,Indák r -  i - a

HÉRICS .IA N O S  k o -a i ........ K .-zil es ra k  tá ro n  Im i
m in d e in n -m ii kos .ra l.  I gya 1, ,|! pH) - m i ..... ló k . is m

kerül elttd.isra. Oieso arak!

RKtiKDICS ISTVÁN csizmadia. 
IIAI.AsSY RÉLA kiír'in- és koc<ikovái-s. 
HORVÁTH I . ÁN ». iideglós Tuniisehán. 

HOltVATM í \.IUS lH.ri.eA. Illatszerek raklara 
HI-.CKDÍ S "ANDOK -pul.l- e< bntor-as;.l;ilos.

KAPUSA FKKK.NC epü,. ....... - ,i k i, \N |
a begyen.I Kiváltál minden e >/. iklu \ ágó am 
STEIt N 11. \ . 111

leli. Fuvar.>zasok a legolcsóbban eivállullalna 
SCHWAKCZ KAKOIA borkereskedő es «,ii, 

gyáros.
SALAMON JÁNOS moln Lov ,,  K

szonlmiklns.)
S'l'ERMANN JÓZSEF a- smeslei Hosszul 
Al-olendva. Minden e szakmába vágó dolgot elv 

lal úgy helyben, mini vidékén. 
TIVADAR FKRKNC va- -s füszerkereskedési

HI.AUSÁNDOR

R IU 'W K i’ "A M I Vegye-ke; eskedu.

RK.CK MIKSA -Utodeje.
Kt'.KKR l'AI. kalapom

ERMKNYI JANUS babsüto es me/esk-dm--. 
EI’Pl.NCER sAMI leglagvam- AN..I. ndvati. T .g ak

FKKKNCZY JOZSKF vendéglős.
FREYER l.ll’UT fus/.er . .--cm. gc-, normb.-tgi-. Ki-

tára. Nagy választék úri-divat cikkekbeu. Naj >nta

KARAtiO ISTVÁN borbély e- fodra-/..
Fii \\K<> ANTAL v. m'rgb.j. Tnrni*el.an.

R  R " l  AI.A.It i" ---------- du K rka-zentmikln-m.
GOMBOSY • - WENDL fflsj < r-, es« inege-, rövid-, 
norinbergi-, üveg- .■> porezellan-áru kereskedése.

Rum - likőr kixupnzieá k kaphatok. 
(iKRK.Nt sKR CYÓRl.Y teglainester Zalaegersze
gen (v - tég gyái ) \

l\AN1CS FERENC ács nestei Alsólendvn Hosszú- 
fali Elvállal minden e >./akmal>a vágó inunkat. 
KARDOS TESTVEREK vendéglője a .Magyar 
-/al.ad-ugh.'/ “ lloss/.iifaluban. Kitűnő magyar ete

lek. jo  borok. frissen ( 'ápolt sor.
I E\ AS|t!S FERENC rpibiipuro* 

I.EROVITS KÁROLY vendéglős llnina-ii-e. 
MAY EH ÖDÖN órás ek-zen-z. Nagy raktár 

eliina-ezüsl árt bán.
MANDKI.R.M'M MÓR röfös es divatáru kereskedő. 
MAI KI'.K FKRKNC >/..bar.-tő e- mazolő. Kifogad 
minden e szakmába vágó munkát ugv helyben, 

mint a vidéken.
Mi n it i .A.iOS vendéglője 

Hosszufaluba
a .Csipkésbe/'

Ml K "IU " 1•AJUS épilöipiinw.. KI vattaija mind. u
e szakmába siileieles készítését.
NKl'RAI'KR ANDRÁS „K..... . i.-r nagvvendéglője.

kávéliá/a és szál 1 ódája. '

DÚLLAK I.A/.AR n a g y k -■kerlö. 1 fóliám és
szivar nagy-ári ida.

ROSENBERüER DÁVID kereskedő Zalai.ak-an.

TÖRÖK SÁNDOR ei| ész e- 1 lórii■ resk dö
TAN I ALI I "  .lo/SKF vendéglojc Zaliibaksm.

Üzv. TÍ'SKK FKRI■ÍNUNK vendéglős.
TOPLAK .IANUS vegve skereskedes,.. mész- -•

cvnien l-raklára es «-.•inent-árii készítése.
V A li.a  MArvAs i> -*01.....s in , ..i— i. a  ,.i :..
es zöld szölöoltvanyokat a legjobb bor- és esemeg. 
fajokban. Különösen ajánlja a kreáe/.a-ollvánvok: 
Sx.il.it pilest helybeli . - vidékén ölesen ehal a 
v\ ORTMAN UKNÖ röfös- és divatáru kéi 
Nagy ráki ír halotti és temetkezési kellékekben.

* WOLFSOHN IIKNRIK közj.... ti kávés.
WKISZ ZSItiMiIND elsőrendű ferl'i-<zabo. K 

férfi- és gyermeki uhuk gyári raktára. 
WKISZKNS ILIIN [GNÁt von b g -  Furnisclia .

V\ Hl."/. LIP( )T főt fi- és nő 
A világliirü vá.i Kobrak-cipö egyedüli rakta!-,.

W EINRERUER ÖDÖN m .- / -  . -  vegyr>kciv>ke.l.-.
s azikvizgyára.

ZOM BORI MIHÁLY higiénikusan berem 
fodrász terme a FŐ-ulcábnn (Tivadar-fele uj ba/.|

Ne vegyen cipőt!
amíg

W E I S Z  L I F Ó T
c ip ö ra k tá rá t

(Alsólendván, a templom átellenében)

meg nem tekintette, hol a világhírű

férfi és női cipő
szögezett és varrott minőségben, igen 

jutányos áron kapható.

Hazai gyártmány ! Tartós k iv ite l!

Sok száz pár más gyártmányú cipő eladása.

JO HÁZBÓL VALÓ FUJ 
FIZETÉSSEL TANONC- 
NAK FELVÉTETIK. -  
-  CÍM A KIADÓBAN

S z ó ló -o ltv á n y
és vesszőről n n i í v  k t - j i t - *  n r j o f ^ v / r k o m c t  

ingyen és bérmentve küldöm meg. ki címét tu
datja. Ezen könyvet meg az is kérje, a ki rendelni 
nem akar mert sok hasznos tudnivalót tartalmaz.

( iy .‘keres oltványokból, amerikai és európai 
sn u  o  . C í . \  i ikhol. a világhírű Delaware- 
bőt má féi m ili ő készlet.

Olcsó á r  és pontos kiszolgálás.
Cim:

SZŰ C S S Á N D O R  FIA szűlcitdepe
H ihard ioszeg.

Házeladás
Az A lsó-utczában levő 

P fanczelter-féle

=  ház ^
szabad kézből ELADÓ.

Eladó ház.
A lsó le n d vá n , a B a ro s s -u tc a  144. szánn i 
la kó h á z  szabad ké z b ő l e ladó . Bővebb
felvilágosítás nyerhető K á ro ly i Jánosná l 

helyben.

Őszi menetrend
megjelent

és 40 f i l lé r  s 2 k o r. á ra k b a n  ka p h a tó

Bővebbet ugyanott. Balkányi Ernőnél Alsólendván

II _J
I
Alkalmi ajándékok.

Alkalmi . jánd. knak legalkalmasabbak

a z  a r a n y -  és  e z ü s t-é k s z e r , va lam in t
a C h in a -e z ü s t  d ís z tá r g y a k ,

m e ly ik  dús  v á la s z té k b a n  és o lcsó  á ra k  m e lle tt k a p h a tó k  ná lam .

raktár fa li-, ébresztő- és zsebórákban, arany- és ezüst- 
láncokban, valamint látszerészeti cikkekben. Javítást e lválla lok;

É j B  M A Y E R  Ö D Ö N  órás és ékszerész
A lsó le n d va , F őu tca , B a lk á n y i E rn ö -fé le  házban .

ll
Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


